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C O N S T R U C T I O N S A V E C „ S E " 

Pour exprimer la diathese passive dans les langues romanes, on se sert aussi de 
constructions a „se" ce qui represente une grande innovation analogue a celles de 
„on" et ,,uno". Quant k la signification de „se", il se rapproche de „on" francais 
ou de „man" allemand, il est vrai, mais en ce qui conceme sa valeur, il s'agit plutot 
d'un outil grammatical pour indiquer l'agent indetermine. II n'y existe rien de re-
flechi ou l'activite' procede du sujet et se retourne vers celui-ci. II est evident que la 
signification et la valeur de ,,se" dependent de la signification du verbe. Qu'on com
pare sa valeur differente dans les verbes suivants: s'arreter, se baigner, s'ecrier, s'endor-
mir, se passer, se reposer, se succeder. 

Le changement du passif normal latin en des constructions avec „se" doit etre 
cherche dans l'epoque ou les finales ont 6t6 affaiblies, ou le passif synthitique en 
-r (-mini) disparaissait et etait remplace a l'aide du verbe etre. Ce qui causa bien 
sur un autre changement a son tour quant aux temps passes composes. Lorsque 
„laudor" est remplace par ,,laudatus sum", il va sans dire qu'il est necessaire d'em-
ployer „laudatus fui", etc. Cet etat de choses apparait d6ja dans le NT ou les deux 
possibility existent simultanement. A cette occasion, nous pouvons citer l'epitre 
aux Romains dont les exemples sont tres eloquents: la forme 8,20 „subiecta est" 
exprime le temps passe, tandis que 8,7 „est subiecta" le present ce qui est garanti 
par 1'original grec: 8,7 vnordaaerai et 8,20 vnerayr). Mais revenons au changement 
du passif normal en des constructions avec „se" Ce changement existe deja en LA 
comme le prouvent les exemples du dernier chapitre de Jean. 

Le premier montre im passif imit6 du medio-passif grec: 
Jn 21,14 xovxo i]dr) rghov eqjaveQcbfir] 'Ir}oov<; xoi<; /j.a'&rjraii; eyeg'&elg ex 
VEXQCOV 

Hoc iam tertio manifestatus est Iesus discipulis suis cum resurrexisset a mortuis 
Esta fue la tercera vez que Jesus se aparecid a los discipulos despues de resucitado 
de entre los muertos 
Foi esta ja a terceira vez que Jesus se manifestou a los discipulos, depois de ressurgir 
dos mortos 
Aquesta fou ja la tercera vegada que Jesus s'aparegue a sos deixebles despres de haver 
ressucitat dentre'ls morts 
C'dtait deja la troisieme fois que Jesus se manifestait aux disciples apres etre ressus-
cite d'entre les morts 
Fu questa gia la terza volta che Gesu, risuscitato dai morti si manifesto ai suoi 
discepoli 
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Q.uaist'eira fingiä la terza vouta cha Gesü apparit a seis scolars davo esser resüstä 
dais morts 
aceasta este, acum a treia oara, cind Iisus s-a mated ucenicilor, dupä ce s-a sculat 
din morti 

» 

II faut constater que e'est la forme pronominale qui se trouve dans six langues 
romanes. En R H le verbe „apparit" est sans ,.se" ce qui est logique tandis que 
l'emploi de ,,se" en ES et CA est un pleonasme. 

Le second exemple ayant le meme verbe est aussi imite du grec oü il y a le pronom 
eavrov. Cela signifie qu'il existait dejä en GR la possibility d'exprimer la meme 
idee par la forme synthötique ou analytique 
Jn 21,1 Mera ravra eqiavegojaev eavrov nahv 'lr\aovc, role, fia&rjxalc, em 
rrjg fiahdaorji; rrjg Tißegiddog' eyaveowoev de ovrcog 
Postea manifestavit se iterum Iesus discipulis ad mare Tiberiadis. Manifestavit 
autem sic 
Despues de esto se apareciö Jesus a los discipulos junto al mar de Tiberiades y se 
apareciö asi 
Depois tornou Jesus a mostrar-se aos seus discipulos junto do mar de Tiberiades. 
E mostro-se-lhes desta sorte 
Despues Jesus s'aparegue altra vegada als deixebles en lo mar de Tiberiades; y 
se manifesto, d'esta manera 
Apres cela, Jesus se manifesto, de nouveau aux disciples sur les bords de la mer de 
Tiberiade; il se manifesta ainsi 
Dopo questo, Gesü si manifesto di nuovo ai discepoli sul lago di Tiberiade; ed ecco 
in qual modo 
In seguit Gesü as fet vair amo una vouta a seis scolars sper il lai da Tiberias; ed el 
asfet vair in seguainta maniera 
In urma acestora, Iisus s-a arätat ucenicilor din nou, la marea Tiberiadei, si iatä 
cum s-a arätat 

La construction avec „se" a prevalu. Elle se trouve dans toutes les langues romanes 
et meme en LA. A remarquer que ,,se" peut manquer dans la seconde phrase („mani
festavit autem sic") et qu'il y a une autre tournure en IT. 

De cet emploi personnel il n y a qu'un pas ä l'usage „impersonnel" en parlant de 
choses, en les personifiant: 

Jn 9,3 ovre ovrog rjfiaorev ovre ol yoveig avrov, dAA' ha (paveQcu&fj rä eqya 
TOW fteov ev avrw 

Neque hie peccavit, neque parentes eius: sed ut manifestentur opera Dei in illo 
Ni peco este ni sus padres, sino para que se manifesten en el las obras de Dios 
Nem foi por pecado que ele fizesse, nem seus pais, mas foi para se rmnifestarcm 
nele as obras de Deus 
Ni el peca, ni sos pares, sino que aixo es perque las obras de Deu se manifestassen 
el el 
Ni lui n'a peche, ni ses parents, mais e'est pour qu'en lui soient manifestoes les oeuvres 
de Dieu 
Ne lui, ne i suoi genitori hanno peccato, ma e cosi, perche si manifestino in lui le 
opere di Dio 
Ne el, ne seis genituors nun han pechä, ma quai ais dvantä, per cha las ouvras da 
Dieu as manifestan vid dad el 
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Nici el n-a pacatuit, nici parinfii lui, ci s-a nascut orb ca sa se arate intr-insul lucrurile 
lui Dumnezeu 

Le passif normal se trouve en GR, L A et FR, le passif pronominal dans le reste. 
Au lieu du verbe „manifester", on peut employer un autre dont le sens est sem-

blable, p. ex. „ecrire" qu'on lit dans le dernier vers du chapitre 21 de Jean: 
Jn 21,25 "Eoriv de xal oiAAa noXXa a inoirjaev 6 'Irjaovi;, diiva eav yQacpyrai 
xaff" Sv, ovd' avrov olfiai rov xoofiov xcogrfoeiv ra yqa(p6[ieva fJipMa 
Sunt autem et alia multa, quae fecit Iesus: quae si scriherentur per singula, nec 
ipsum arbitror mundum capere posse eos, qui scribendi sunt, libros 
Muchas otras cosas hizo Jesus, que, si se escribiessen una por una, creo que este 
mundo non podria contener los libros 
Muitas outras coisas, porem, he ainda, que fez Jesus, as quais se se escrevessem uma 
por uma, creio que nem no mundo todo poderiam caber os libros que elas se houvessen 
de escrever 
Y son moltas altras cosas que Jesiis feu, las que si s'escriguessen una per una, me 
sembla que no cabrian en lo mon los libres que se'n haurian d'escriurer 
II y a encore beaucoup d'autres choses que Jesus a faites: si on les ecrivait une a une, 
le monde lui-meme, je crois, ne saurait contenir les livres qu'on en ecrirait 
Ci sono molte altre cose che ha fatte Gesii, le quali, sefossero scritte ad una ad una, 
no so se il mondo stesso potrebbe contenere i libri che si dovrebbero scrivere 
I sun amo bleras otras chosas cha Gesu ha fat; schi's vuless scriver su quelles, una 
davo l'otra, schi craj eu cha'l muond inter nun avess piazza per tgnair tuot ils cu-
deschs chi fiissan da scriver 
§i sunt si alte multe lucruri pe care le-a facut Iisus si care, daca s-arfi scris deama-
runtul, socotesc ca nici in lumea toata, n-ar fi putut sa incapa carfile ce s-ar fi scris 

Ici, nous n'examinons pas la phrase entiere, c'est seulement la proposition condi-
tiolinelle commencant par ,,si". Or, le meme passif existe en 6R, L A et IT (,,se 
fossero scritte"). La deuxieme possibilite se trouve en FR: le pronom „on". Le 
troisieme groupe est le plus nombreux; ce sont les constructions a „se" dont la ma-
jorite sont personnelles (ES, PO, CA et RO) tandis que la construction rheto-romane 
est impersonnelle. On peut constater une certaine depersonnification des constructions 
dont la hi£rarchie est la suivante: 1 ° le passif normal, 2° le passif pronominal personnel, 
3° „on", 4° „se" impersonnel. 
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